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BHYTPIIIHA ®OPMA I CAMBOJI Y CEMAHTHUIII AHTJIIHCBbKAX PPA3EOQJIOI'T3MIB
I3 TOMOHIMIYHUM KOMIIOHEHTOM (BAPIAHTOJIOTTYHUH ITIIXIT)

Y cmammi npedcmasneno nineeoxocHimusHull i emHOKYIbMYPHUL NIOX00U 00 BUBHEHHS MOBHUX 3HAKIS,
AKUMU € (Dpa3eonozizmu, 3yMO8II0I0Mb He0OXIOHICMb MPAKMYBAHHS IXHbOI NPUPOOU WLIAXOM CUHMESY
CUHXPOHIUHO020 T 0IaxpOoHiuH020 Memodis. 3' 1C08AHO, WO 8ANCIUGUMU NPU AHANIZ CEMAHMUKU
@dpazeonozizmis i3 MONOHIMIYHUM KOMIOHEHMOM V 8apPIAHMAX CYYACHOT AH2IIICbKOT MOBU € IX 0OpasHicmb
(6nympiwnsn popma) i cumeonizm.

VY ceitni xoruitonoriunoi (JI. T'. 3omotux, O.II. Jleuenko, R. Langacker, R. W. Gibbs)uckypcusnoi
(R. Moon, P. Pierini, C. Fellbaum) aarpononoriunoi (B. H. Tenis;, M. JI. Komiosa, O. A. Jlo6puaHesa,

P. Skandera)mapagurm BHBYEHHS (pa3coOriYHHX OAMHUIL B AHIVIOMOBHIH KapTHHI CBiTY HaOyBae
0COOIMBOTO 3HAYCHHS.

BitacHi iMeHa B CTpyKTYpi (pa3eoliori3miB, 30KkpeMa aHTPOTIOHIMH, HEOJHOPA30BO CTABAIN MPEIAMETOM
JIOCITI/DKeHHS HAyKOBIIIB. Y CydacHId aHTJINACHKIA MOBI BH3HAYEHO CTPYKTYPHO-CEMAHTHYIHI THIIH
(dpazeonoriynux oguHUIb 3 iMeHeM BiacHuM (I, I1. MaHyIKiHa), JOCTiIKEHO CEMAHTHKY (hPa3eoIori3MiB 3
iMmenem BaacauM (3. B. Kop3iokoBa), pO3KPUTO IX €THMOJIOTIYHMM 1 JHHTCBOKYJIBTYPHHM aCIEKTH
(B. M. Axnrok, 3. P. 3ariposa, 3. B. Kop3rokosa), npoBeieHo iX AMCTPUOYTHBHUN CHHXPOHHHMU aHai3 Ha
piBHi koprycy (P. Pierini).

[Ipore, He BCi mpobiemMH € OCTaTOYHO PO3B'sI3aHMMH. HemocTaTHRO BHCBITIIEHO CTPYKTYpHY Ta
CEeMaHTHUYHY CKJIaJoBi (pa3eosori3MiB i3 IMEHEM BIACHUM, a TaKOX HE IIOBHICTIO 3'SICOBaHO iX
(yHKI[IOHAIBHO-TIParMaTHYHUI acrekT. Y 3rajaHux BHIIE Npalsx aHali3 3[iHcHIOBaBcs 0e3 ypaxyBaHHS
BCi€i cUCTEMH OHIMIB, a BapiaHTOJIOTTYHMH acIeKT B3arai He OpaBcs 10 yBary.

AKTYalbHICTh JOCHIDKEHHS MOJIATAE B 3araibHii CIIPSIMOBAHOCTI CyJacHHX JIIHTBICTHYHUX TapagurM Ha
BUSIBIICHHSI 1 BUBYCHHS MOBHHUX MPOIIECIB 1 SIBUII, MOB' 3aHUX 3 KYJBTYPOIO, MOBHOIO KapTHHOIO CBITYy, i
BU3HAYAETHCS MMOTPEOOI0 TIYMAdeHHs IMEHI BJIACHOTO B CTPYKTYpi (hpa3eosioriaMy 3a JIOTIOMOTOIO
CHHXPOHHOTO 1 KYJIbTYPHO-ICTOPUYHOTO T IXOIiB.

MeTo0 CTaTTi € aHaNi3 BHYTPINTHBOI (HOPMH i CHMBOJIY SIK €JIEMEHTIB CEMaHTHKH (DpazeosorizmiB i3
TOMOHIMIYHMM KOMIIOHEHTOM Y BapiaHTaX aHIIiiicbkoi MOBH (OpHTaHCBKOMY, aMEPHKaHCHKOMY Ta
aBCTpaificbKOMY).

O0’exTOM JOCHiKEHHS € (Qpa3eosiorisMu 3 IMEHEM BJIACHUM Yy CYyYacHIM aHMIIHCBKIH MOBI,
npejcTasicHi 0mu3pko 850 0uMHUTIMIE.

MarepianoM HayKOBOTO aHaJIi3y CIyryBaja CylijbHa BHOIpKa (h)pa3eosori3MiB i3 KOMIIOHEHTOM-OHIMOM
y Cy4acHOMY aBCTPaJliiCbKOMY, aMEpPHKaHCHKOMY, OPUTaHCHKOMY Ta KaHa/ICbKOMY HalliOHAILHHUX BapiaHTax
aHTTiHChKOT MOBH, BHOKpeMieHHX i3 20 nekcukorpadivnux mprepen (AHIIO-yKpaiHChKUA (Gpa3eoaoriaHuit
cioBuuk, 2005; Aurno-pycckuii ¢paseonoruueckuii cioapb, 1967; Cambridge Dictionary of American
Adioms, 2003; Cambridge Idioms Dictionary, 2006 ngman Idioms Dictionary, 1998; Oxford Dictionary
of English Idioms, 2002; The American Heritage inary of Idioms, 1997; The Australian Oxford
Dictionary, 2004; The Canadian Oxford Dictionar@02 ra in.).

Jst JIOCSTHEHHS MHOCTaBJICHOT METH 71 O3B’ sI3aHHS KOHKPETHHUX 3aBJaHb
y CTaTTi BAKOPUCTAHO HU3KY METO/IB, sIKi YMOXKJIMBWIIM LIUJTICHE I0CIIJDKEHHS Matepiany. Onucoguil memoo
ClyryBaB 3aco0OM  iHBeHTapu3aulii, cucreMmarusauii, kiacudikanii, iHTeprnperamii CTPYKTYpHHX,
CEMAaHTUYHUX 1 QYHKI[IOHATEHUX OCOOIUBOCTEH TOCTIIKYBAHUX MOBHHUX OJUHHUIL. Menmoo KOMNOHEHMHO20
aManizy 3aCTOCOBAHO MJIsl BU3HAYCHHS Ta OIUCY CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH aHTIIHMCHKUX (paseosioriyHux
OJIMHUIIb 3 OHOMAaCTHYHUM KOMIIOHEHTOM. Memod aekcuxkoepadiunoeo ananizy CpsMOBaHO Ha MOPIBHSHHS
JeKcuKorpadiyHUX TIyMaueHb 3HA4YCHb JOCIIKYBAaHMX MOBHHMX OJMHUIG Yy CJIOBHUKAaX, BUIAHHMX Y pi3Hi
Mepion, 3 METOI0 BepHudikallii iXHpOi ceMaHTHKH.

3arajapHONPUIAHATO [1] BUALIATH HACTYIIHI TUIIM TOIIOHIMIB B aHTJIiCTHIII.

1. XopoHiMH — BJIacHi Ha3BM IIE€BHOI TepuTOpii, oOiacTi, palioHy, IO MarlOTh BU3HAYCHI KOPIOHH,
OPUMHATI B OQIIIMHAX JOKYMEHTaX, a TaKOX BJIACHI Ha3BM HPUPOJHO-TaHAmadTHUX obmacredl [1]. V
JociimpKyBanux (pazeosorismMax Oyiau 3adikcoBani Ha3Bu MarepukiB: for Africa, battle-field of Europe
Ha3BM Kpain close your eyes and think of England, eye of Grdagidd castles in Spain, Vietham syndrome
Haseu wtatie: California blankets, be from Missoutiaszsu paitonis: grin like a Cheshire cat, man on the
Clapham omnibus

2. ActioHimMu — BracHi Ha3Bu MicT [1]. ¥ Mexax IOCIHiKyBaHOTO MaTepially MepeBaXkaroTh CHHXPOHHI
oHimu manoro tumy: bring owls to Athens, take coals to Newcastle, Nevk finest, Rome was not built in a
day.
© Kosaawk 10. B., 2009
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3. KomoHiMu — BracHi Ha3BH OyIb-KOTO CiNbCHKOTO moceneHHs [1]. ¥V 3ibpanux Hamu (paseonorizmax
Oyo BusiBiieHo oauu komonim: Bedfordshire

4. Tigponimu — BiacHi Ha3BU BogHHMX 00 exTiB [1], Hanpuknazn, all’s quiet along théotomac, go down
the Sweeney, set the Thames on fire.

5. OponiMu — BiacHi Ha3BH OyAb-IKHX €JIE€MEHTIB penbedy 3emHOI moBepxHi [1]. 3adikcoBaHo Taki
naseu: ark rested on the Mt Ararat, have kissed the Blarstene

6. TogoHiMK — BiacHI Ha3BW JiHIAHMX 00’ €kTiB y Micti [1]. Bussineno peansni (Lombard street to a
China orangi suranani (be in a Queer streptiassu gaHoro Tuiy.

[Tpu posrisini hpa3eonoriyHol CeMaHTHKU BaXIIMBY POJIb Bifirpae BHYTpimHsS Gopma ¢ppaseornorizmy. Y
Teopii ¢pazeosnorii He icHye 3aranbHOmpHiHATOI nediniuii nanoro ¢enomeny. Hanpuxnaa, B. IT. XKykos
BHYTpilIHIO hopMy PpaszeosioriaMmy po3misiaae K CIOBECHHH 00pa3, Ha OCHOBI SIKOr'O BiH BHHHUKA€, TOJI SK
B. B. BunorpaoB mia BHyTpilIHBOI0 ()OPMOIO pO3yMi€ CEMaHTHYHY MOTHBALIIO (hpa3eoIOTiHHOT ONUHHUI, Y
cBoto uepry B.H. Teniss — moTuByrouy ocHoBy koHotauii, npore O.B. KyHiH BHyTpimHb010 (OpMOIO
¢pazeonorisMmy HazuBae Horo erumoioriyauii 3mict; H. H. Kupumosa y cBoiii poboti yrtouHioe y
BHYTpilHIN ¢dopMi (Ppaseonoriamy 10odpa3eooTiYHIMI, JIOTIKO-CEeMAHTHYHUN AacTeKT TOo3HadyBaHOL
cutyanii. M. ®@. Anedipenko Ta JI. I'. 3omoTux nmpuiiMarloTh 10 yBaru HaBeJeHI BU3HAYCHHS 1 IOJAIOTh, IO
BHYTpilmHIO (hopMmy (pa3zeosioriaMmy MOXKHA PO3TISIIATH SK CMiANTMAaTHYHUAN 3B’ SI30K €TUMOJIOTIYHOTO 1
CHHXPOHHOTO €JIEMEHTIB Or0 CEMaHTHKH.

30BciM 1HIIOI MO3UIIT MPUTPUMYIOTHCS TPEICTABHUKU 3aXiTHUX JIHrBiCTHYHMX mKkiI. Tak, P.Ti66c
BBaXka€, Mo oOpa3Ha MOTHBAIiA 11iIOMH 0a3yeThCs HE Ha KOHKPETHHX Bi3yaIbHHX YSBJICHHSX BHACHIIOK
OYKBaJBHOTO MPOYUTAHHS 1IIOMH, a HA JIOCUTh a0CTPAKTHUX CHOCO0AX OJHUX CYTHOCTEH B TEPMiHAX IHIIIHX,
HAMPUKIIA[, PO3yM — BMicTUIHIIe (KOHLENTYyalbHO-MeTadopuyHa rinoresa) [2: 421-422].

3 inmoro 6oky, rimote3a intepdepenuii (C. Cacciari, R. Rummiati, S. Glucksbetgjononye BinMinamit
noryisig Ha o0pas3u, 3adikcoBaHi B imiomax. OCHOBHA iles JaHOi KOHIEHII MOJSIrae B TOMY, IO
(pazeosnoriaMn BUKIMKAIOTh y CBioMocTi 00pasu, siki 0a3yloThCS BHKIIIOYHO Ha NPSIMHX 3HAYCHHSX
KOMITOHEHTIB BiANOBiAHUX (pazeonoriynux oxuuuip [3]. BoHm He 3amexaTs Hi Big MeTadOpHUYHHX
MOJIETIeH, Hi BiJl aKTyaJbHOTO 3HA4YCHHS (hpa3eoiorTizmMy.

V HaBezeHiil HiK4e cTaTTi [3] OMUCAHO CEPilO EKCIEPUMEHTIB 3 METOIO IiATBEPIKEHHS JaHOI IIIOTE3H.
Iignocnigaum Oyio 3ampornoHoBaHo 260 iTamiiChKUX 14ioM, SIKi BOHH TOBHHHI Oy/jaM pO3MOAUIMTH Ha 4
rpyIu:

1. mxuBaHi i CEMaHTUIHO TIPO30Pi;

2. HeBXKUBAHI i CCMaHTUYHO MIPO30Pi;

3. BXKHBaHI 1 CEMAHTHYHO HETIPO30Di;

4. HeB)KMBaHI 1 CEMaHTHYHO HETpO30pi.

VY pesynabpraTi ONMTYBaHHS JOCHIiJHUKAaMH BCTAHOBWJIM, IO II€pEBa)KHA OIJBLIICT ONMUTAHUX
CHIBBITHOCHIM OOpa3He YSBJIEHHA 13 MNPSMUMH 3HAYCHHSMH KOMIIOHEHTIB (Dpa3eosioriyHol OXMHHMIL.
Hampuknan, B igiomi break the icesunukae obpa3 "eckimoca B XyTpsiHill Imanmi i3 JIbOAOPYOOM B pyKax,
KUl BigOuBae mMatku boay" [3: 65-66]. TakuM YMHOM, JOCIIIHUKH JTOBEJIH, IO Hi CTYIIHb CEMaHTHYHOT
MPO30POCTi, Hi CTYMiHb BXXMBAHOCTI HE YHHITH TOMITHOTO BIUIMBY Ha XapakTep OOpa3sHHX YsBJICHb
(dbpazeosorizmy.

CTOCOBHO OIKMCY BHYTPIMHLOT (GopmMu (paszeosoriziB i3 TOMOHIMIYHMM KOMIIOHEHTOM, IIOJIaHI BHIIE
nediHinii JaHOTO JIHTBICTUYHOTO (EHOMEHY, a TaKOoX JEeKCHMKOrpadidHwid 1 KOMIIOHEHTHUH aHali3
(bakTOJIOTIUHOTO MaTepiady I03BOJISIE BUCYHYTH NPUIIYIIEHHS, 110 (OpMyBaHHS iX 3HaYCHHS CTAHOBUTH HE
JMIIe TPAHCIO3MLito (MeperpymyBaHHs) ceM, o Oa3yeTbes Ha MeTadopi abo HA METOHIMIl, HAMPUKIAZ,
cross the Rubicorfactionim Rubicon— nebesneune micue), road to Damascugactioniv Damascus—
tpyasouii ), to be from Missour{Missouri— Biacranuii mrat), be in Queer streefrononim Queer street
TpyaHOIi, OifHICTB) aye ¥ B3aEMOJII0 BIAMOBIMHMX I[UIACTIB HAI[IOHAILHO-MAPKOBAHUX 3HaHb, 3a
JIOTIOMOT010 SIKMX ITi3HaBaBCsl CBIT. PO3IiIsiHEMO JOKJIajHilIe 3HauYeHHS (pa3eosiori3MiB i3 TONMOHIMAMHU y
BapiaHTax aHTJiHCHKOT MOBH.

Tak, ¢paseonoriube 3HaueHHs (pazeonorismy make a Virginia fencgliitn moxuryroumcs, Oymydu
HamianuTky) [4: 305] B miaxpoHiYHOMY acIeKTi MOTHBYETHCS MOro MpoToTHIIOM-XopoHiMom Virginia fence
(mapkaH, 3po0JIeHHi 3 pO3iOpaHKX 3aTI3HHYHUX PEHOK, 3’ €IHAHUX MiK COOO0 y BUIJISAII 3UI34ariB).

BignosinHo, oOpa3Ha ceMaHTHKa BjacHe OpuTaHChKOI (hpaseoioriynoi oaumHmii man/woman on the
Clapham omnibus(6ynp-sika 3uuaiina moauna) [4: 182] penpe3eHTyeTbCs HAsSBHICTIO HaI[iOHAIBHO-
MapKOBaHOTO KOMIIOHEHTY-xopoHiMy Clapham penoratuBHa iHpOpMaLis SKOTO 3BOAMTBCS IO OJHOTO 3
pationiB Ha miBaHi JIoHmOHA.

Sydney or the busfamep. exsiBanent — Hollywood or bust B aBcTpamiiicbkiii aHIIOMOBHIN KapTHHI
CBiTY Mae 3HaueHHs "Bce abo Hivoro; abo mas, abo mpomas” [5: 1305]. BHyTpituHs Gpopma 1aHOTO MOBHOTO
3HAKy JIOCSTAETHCS 32 paXyHOK BUHUKHEHHS HOro oOpasy B ysBi: XTOCh B XOJi a3apTHOI I'PH CTaBUTh Ha KOH
BCE 1 CIOAIBaeThCs NHIIe Ha yaady. Exement to bet (anrnm. — poGuti cTaBKy Ha IIOCH), SKHHl MOTHBYE
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o0pasHicTs AaHoro ¢paseonorisamy, OyB HasBHUM y Horo BuxiHOMY BapianTi - bet on a Sydney or the bush
basis na o Bkasye C. Beiikep [6: 423]. CTOCOBHO CEMaHTHKH IHIIMX KOMIIOHEHTIB JaHOi (paseonoriunol
OJMHUIN, TO BOHA TAKOX XapaKTEPH3YEThCsS IIaXpOHIYHOIO MOTHBaIlicro. AcrtioniM Sydneysucrymas Ha
MMO3HAYCHHS MicTa B ABCTpaTii, Bce, IO 3 HUM IIOB's3aHe, 1 pO3TIIAAaBCS K OCh TOJIOBHE, MEPIIOYEProBe, B
ToM yac koMmmoHeHT bushxapakrepusyBas mnepudepiro 1 BXKHUBABCS B 3HAYEHH] "HE3HAYHMM, APYrOPIHUI".
3BifcH, BIAMOBIMHO, I1X CHHXPOHIYHI 3Ha4YeHHA — "Bce" 1 "HIMO", MOE€aHAHI 3 €TUMOHAMH 3a JIOIIOMOTOIO
ENiIArMaTUYHNX 3B’ 3KiB.

Bayrpimasa dhopma dpaseosnoriamy mpsSMo TIOB'si3aHa i3 CUMBOJIOM SIK OJHUM 13 KOMIIOHEHTIB HOTO
cemaHTuku. CHMBOJIM TI0O3HAYalOTh, aj€ HE Ha3MBAIOTh, IHIIMMHU CJIOBAMHM BOHHM PENPE3CHTYIOTHCS TEBHE
HNOHATTS Ha BepOaibHOMY piBHI. Ilpu anamizi ¢pazeonoriamiB i3 TOHOHIMIYHUM KOMIIOHEHTOM JIETLIe
MPOCTEKUTU HE TUIBKU BapiaHTHY HalllOHAJILHO-KYJIBTYPHY CIIIBBIJJHECEHICTh aHIVIIHCHKUX ()pa3eosori3mis,
Hanpuknang, be in Coventry(6purancekuii Bapiant), play in Peoria (amepukancbkuit Bapiant), gone to
Moscow §BcTparniiicbkuit BapiaHT), aje # BHOKPEMHTH PsI iHTpaJiHIBalbHHX Ta BapiaHTHO-CHELH(BIYHUX
TOIOHIMIB-CUMBOJIIB B aHIVIIHCBKiM MOBi. OCHOBOIO BHHHMKHEHHS (Ppa3eoIOriYHMX CHUMBOJIB CIYXKHTh
HPOTOTHI — MCHTAIBHUN 3pa30K, KOHICNITyali30BaHa IiSIHKA MOBHOI KapTHHH CBITY (QHIJIOMOBHOI), IO
PEryIISIPHO BUKOPHCTOBYETHCS JIIHTBOCIILILHOTOXO JUIst KaTeropusarii [7: 112].

Y pesynbTaTi mepeocMucIeHHS 1 Meradopuzaiii (paszeosorizoBaHi TOMOHIMH HaOyBarOTh HOBHX
BiJITIHKIB 3HAYEHHsI i CHMBOJI3YIOTh HEBJIACTHBI JIEHOTATY MPOTOTHITY AUQEpPEHIiHI O3HAKH 1 CUTYyaIlii.
BignosinHo, B 3arajbHiil aHrJIOMOBHIlM KaptuHi cBity actionimu Newcastle(take coals to Newcastleh
Athens(bring owls to Athens) —slikonyBaTu HemoTpiOHI Aii" yocoOIOIOTH Micile ab0 TEPUTOPII, J€ €
JOCTaTHsI KiJIbKICTh 40roch (Byriuis abo coB) i akTyami3yroTh CeMH "HEKOMIICTEHTHICTh", "3aiiBi, HEMOTPiOHI
3ycuuist'”.

Bracue amepukaHcbkuil ppaseonorizm a New York minute "nyxe kopoTkuii mpomixok wacy"” [4: 199]
penpesentye acrioniM-cumBosi New YOrk wudepe3 Taki WOro O3HAaKH, SIK MIBUAKICTH, JUHAMIYHICTS,
MIBUAKOTUIMHHICTB.

VYV OpuTaHCHKil aHITIOMOBHIN KapTuHi CBIiTY ()paseoorizoBanuii acTioHiM Bristol, BusBienuii y
cTpykTypi paszeonoriunoi ogunuii all shipshape and Bristol-fashig8: 420]. crag cumBoiomM mopsaky i
MPOLBiTaHHSA. B OCHOBY CeMaHTHKH JaHOi ()pa3eoyoTiYHOI OMWHUIN JIT CIEHapid mpo Te, MO B TOPTY
Bpicroms B AHrii icHyBaB BUCOKHH PiBEHb Oprasizailii poOOTH i, K HACIIiJIOK, MICTO XapaKTepHU3yBajaoCh
JI0OpPOOYTOM 1 TOCTATKOM.

OTpuMaHi pe3ysNbTaTH MPOBEACHOTO JOCHTIDKSHHS Jal0Th 3MOTY TIPUHTH N0 TaKUX BHCHOBKIB.
CemanTHKa (pa3eolori3MiB i3 TOMOHIMIYHUM KOMIIOHEHTOM OOYMOBIIIOETHCSI HE JIMILE INEeperpyryBaHHIM
ceM HOro CKJIaZioBUX, ajle CKJIaJHUM IIpoliecoM MeTadopHu3allii, B OCHOBI SIKOTO JISKUTh BHYTpIlIHS (Gopma.

JIiHrBOKOTHITUBHMI aHami3 BHYTpIIHBOI (opmu ¢(pa3eosoriamMiB i3 TONOHIMIYHUM KOMIIOHEHTOM Y
CydacHiit aHITICHKi MOBI YMOXKIIMBITIFOE BHOKPEMIICHHS 1X €THOKYJIBTYPHOTO (BapiaHTOJOTIYHOT0) aCMEKTy
CEMAaHTUKU [UISXOM BHSBJICHHSA 1 WIATBEP/UKCHHS HOr0 CMiJUrMAaTHYHUX 3B S3KIB 13 MPOTOTHUIIOM.
MoTHBOBaHI TOTIOHIMH B CTPYKTYpi (ppa3eosiori3My BHKIMKAIOTh ACOLIATUBHI 3B'SI3KHM 1 aKTyali3ylOTh MEBHI
ceMu. BinnoBimHO, B pe3yibTaTi mepeocMHCIeHHS 1 MeTadopu3zamii (GpazeosorizoBadi TOMOHIMH MOXYTh
HaOyBalOTh HOBHX BiJITIHKIB 3HAYEHHS i CHMBOJI3yBaTH HEBJIACTHBI JICHOTATY MPOTOTHIY TU(EPEHINIHHI
o3Haku 1 cwuryamii. Hampuknan, y ¢paseonoriuniii ommamii the gnomes of Zurichtdk wasuBaroTh
HIBEHIIAPCHKUX GaHKIpiB, TOMY II0 BOHH PETEIBHO OXOPOHSIOTH rpoimi). 3Biacu actionim Zurich otpumye B
KOHTEKCTi 3raIaHoOTO BHUIIIE (hpa3eoiori3amMy TaKi XapaKTePUCTHKH, K CEKPETHE, BTAEMHUYCHE MicCIIe.

Bukianenuit Buiie marepian Ta 3poOsieHi 3 HbOTO BHUCHOBKH BiJKPHUBAIOTh NEPCIEKTHBH MOAAIBLIMX
JOCIIKeHb. Y TOJaNbIIiA poOOTI HEOOXiHO BHOKPEMHUTH JIEKCHMKO-CEMaHTH4HI IOJsI (paseosorizmy 3
KOMITOHEHTOM-OHIMOM Ta IIPOBECTH IXHIM KOHLENTYyaJbHUH, (QyHKIIOHAIHLHO-KOMYHIKATUBHHMH 1 OL[IHHUH
aHai3 y pI3HUX BapiaHTax aHIJiHcbKOI MOBM Uil opMyBaHHS 3arajbHOi (h)pa3eosoriyHoi cucreMu 3 il
BapiaHTHUMH MiICUCTEMaMHU.
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Kosaniox 10. B. Buympennss gpopma u cumeon 8 cemanmuke auzauiickux (pazeonozuzmos ¢
MONOHUMUYECKUM KOMNOHEHMOM (6APUAHM 0]I02UYECKUT 00X 00).

JIuH260K0HUMUGHDIU U EIMHOKYLbIMYPHbII NOOX00bL K U3YHEHUIO S3bIKOBbIX 3HAKOS, KOMOPbIMU SEISIOMCS
Ppaszeonozuzmot, 00yCIO6IUSAION HEOOXOOUMOCHIL MPAKMOBKU UX NPUPOObL NYIMeM CUHMESA
CUHXPOHUYECKO20 U OUAXPOHUUECKO20 MemO0008. Basicnblmu npu ananuse ceManmuky paseoniosuzmos us
MONOHUMUYECKUM KOMROHEHMOM 6 6APUAHMAX AH2IUTICKO20 S3bIKA SEISIOMCS UX 0OPA3HOCHb
(6nympennsin popma) u cumsonusm.

Kovalyuk Yu.V. Image and Symbol in Semantics of Phraseologisms with Toponymic Component
(Variantological Approach).

Linguocognitive and ethnic-cultural approaches todgaaccount of linguistic signs, such as phrasesiog,

stipulate the necesssity to regard their nature legipg the synthesis of synchronic and diachronithrads.

Imagery and symbolism of phraseological units wéihonymic components are important in the analgbis
their semantics.
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